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Abstract

The Holy Qur'an has been translated into English by many scholars, both
Muslim and orientalist. Alexander Ross was the first English translator. He
published his translation in 1649, based on du Ryer's French Translation. In
1734, George Sale translated the Holy Qur'an directly from Arabic. Various
other English renderings of the Holy Quran were later published. Amongst
English translators, John Meadow Rodwell, E. H. Palmer, Richard Bell and
Arthur John Arberry are worth mentioning. Amongst Indian scholars, Dr.
Abdul Hakeem of Patiala is the forerunner in the field. Maulvi Muhammad Ali
was a Qadiani whose translation and commentary of the Holy Qur'an became
very popular before the publication of English renderings by Pickthall and
Yusuf Ali. This article introduces the English translation by Hafiz Ghulam
Sarwar. Allegations about the translator's affiliation to Ahmadism have been
repudiated in the light of internal and external evidences.
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"When GOD said, "O Jesus, | will give thee full (reward) And | will

exalt thee toward Me And | will clear thee of those who choose

disbelief. And I am going to make those who follow thee above those

who choose disbelief to the day of the Awakening; Then towards Me

is your return, so that | will decide amongst you As to that in which

you used to differ”.” "
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Jesus son of Mary, the messenger of GOD; And they shed not his
blood, And they crucified him not, But it so appeared to them. And,
surely, those who differ with regard to him are in a certain doubt
about him; they have no knowledge; but are merely following a
guess. And they shed not his blood for certain. On the contrary, GOD
raised him towards Himself; And GOD is powerful, wise... (We did
what we did).”(m
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of the reverent: who believe in the (Great) Unseen, and keep up the
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spend; and who believe in what has been sent to thee (O

Muhammad); and what was sent before thee; and full faith have
they in the future. These are on a guidance from their Lord, and
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these are the people who succeed. Surely as to those who choose
disbelief, it is all one to them whether thou warn them, or thou
warn them not ___ they will not believe. Upon their hearts, and

upon their ears, has GOD set a seal; and upon their eyes there is a

. . Ul
covering, and for them is a great agony.” ¢
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"And most surely she resolved to have him and he would havé
resolved for her had he not seen the power of his Lord. It was
thus in order that we might turn evil and indecency from him.
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Surely he was one of our devoted Servants." "
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“They replied: "By GOD! Thou art most surely in thy old love

(lit. error).“(“)
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(a) "And (...) Mary, daughter of Amran, she who guarded

n(14)

her chastity.
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(b) "O Sister of Aaron! Thy father was not a bad man, nor

was thy mother an unchaste (woman)"(m)
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(c) "She said: '"How can there be a son to me and no man has

AL
touched me and | am not unchaste?""”
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"And we have not sent thee (O Muhammad) sent as a mercy

for the people of the world." “
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"O thou Prophet! say to thy wives and thy daughters and the

wives of the faithful that they lower upon them their head

. . Zl
covering a little."”
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"O Prophet! Tell thy wives and daughters and the believing

women that they should cast their outer garments over their

persons (when abroad)."(m
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"Was he not a life-germ from seed sown? And then he was a

clot of blood; He made him and He perfected him" "
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"Was he not a drop of sperm emitted (in lowly form)? Then did he

become a leech-like clot; then did (God) make and fashion (him)

. . L
in due proportion." <"’
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"Was he not (in the beginning) a sperm drop ejaculated? Then it
developed into a hanging mass (clinging to the womb like a nest).
Then He created (in it) the preliminary form of all limbs of the
body. Then He set (them) right." “"
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1. "And if we pleased we could surely metamorphose them

where they are, they would not then be able to go (forward) or

to return." 9
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2. "Say: 'He will put life into them who evolved them the first

. Ao
time, for He knows all makes." """
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"And most surely we have made man from an extract of clay.
Then we placed him as a sperm in a firm resting-place. And then
we made the sperm into a clot, and we made the clot into a lump
of flesh, then we made the lump of flesh into bones, and we
dressed the bones with muscles (lit-flesh), thereafter we evolved
him into another make. Therefore blessed be GOD, the Best to
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"Thereafter we evolved him into another make."
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“Then produced it as another creation." "
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